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THIIbI CBSI3EN, 3A IEHCTBOBAHHBIE CEMAHTHYECKOM
JTEPUBALIUEN ITPU OGPA3BOBAHUU CJIEHTU3MOB
B AMEPUKAHCKOM CJIEHTE

IIpoananu3upoBaHsl BeAyIME TUIBI CBsA3eH, 3a4eiCTBOBAHHBICE CEMAaHTUUYECKON AepUBaLUeEi
B aMEPUKAHCKOM CyieHre. BrisiBiieHa onpeneneHHas cneunuka ux pacnpeneienus, 00yCIOBIeHHAs
CHUCTEMOOOPA3YIOIIUMH XapaKTepPUCTUKAMH CyOCTaHaapTa.

Knwoueevie cnosa: cybcraHmapt, aMepUKaHCKHM CJIGHT;, CEMaHTHYECKHUe CBSI3H, THIEpO-
THUIIOHUMHYECKAS! CBSI3b; CHMIJISITUBHAS CBSI3b; UMIUTMKAILIHOHHAS CBSI3b.

TYPES OF TIES EMPLOYED BY SEMANTIC DERIVATION
IN FORMATION OF AMERICAN SLANG WORDS

The leading types of ties employed by semantic derivation in American slang are analyzed.
Certain peculiarities of their distribution conditioned by systematically important characteristics
of substandard system are revealed.

Key words: substandard; American slang; semantic ties; a hyper-hyponymic tie; a similative tie;
an implicational tie.
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MHOTOYHCTIEHHBIE UCCIIE0OBAHUSA CBUACTEIBCTBYIOT O TOM, YTO OJHHUM M3 OCHOBHBIX
crI0c000B HOMHHALIMK B CyOCTaHIApTE SBIACTCS CEMAHTHYECKAs JepUBAIMA. MexaHu3M
OCUCTBHA CEMAHTHUYECKOM NEPHBAIMH BKIIFOYAET OONACTH-MCTOYHHK, OONACTH-LIENb H
CBSI3b MEXKIY HUMHU. B TMHTBHCTHKE HE pa3 BHICKA3BIBAIACH HIES O TOM, YTO UCCIIEI0BA-
HUE JIOOOTO HOMHUHATHBHOTO aKTa COMPSKEHO C BBIABJICHHEM CBA3H, WIH OOIIHOCTH,
LEH ¥ UICTOYHWKA HOMHHALIH.

Bce mHOTOOOpasue THTOB CBsI3€W MEXKIY OONACTHIO-HCTOYHHUKOM M TIEIBI0 MOMKHO
OTpPa3uTh B TpPeX OAa30BBIX THUMAX, KOTOPHIE HAIDIM OTPAKEHUH B KiIacCH(HUKALNN
M. B. HukutnHa, B pamMkax KOTOPOW BBIOENAIOTCA THIEPO-THIMTOHUMHYECKHE (KaTe-
TOPHATBHO-CIICITU(DUKAIIMOHHBIE, POJOBHAOBHIE); CHMHISATHBHBIC, OasHpyrONHECs Ha
JOCUCTBUTEIFHOM WM BOOOPAKAEMOM CXOACTBE pe(depeHToB, a TaKKEe OTHOLICHHUSA
CMEKHOCTH — UMIDUTHKAIIHOHHBIE.

Brnmeyka3zaHHble THITBI CBA3€H HE Pa3 CTAHOBHIMCH OOBEKTOM HWCCIIEAOBAHUSA Ha
0a3e AUTEPATYpPHOTO fA3BIKA. B IIeHTpe ke JaHHOTO HCCIEAOBAHUS — CEMAHTHYECKHE
CBSI3H, PEAIM3yeMbIE CEMAHTHYECCKUMHU JIEPUBATAMH B OOINEM aMEPHKAHCKOM CIICHTE.
[IpencraBmseTcs, 9T0 B JAaHHOW MOJACHUCTEME OOIICHAMOHATIBHOTO S3BIKA, B CHILy €0
BTOPUYHOCTH TT0 OTHOLICHHIO K JTUTEPATYPHOMY SA3BIKY, (PYHKIMOHUPOBAHUE BBILICYIIO-
MSHYTBIX THIIOB CBA3EH OyIET UMETh OMPEIEICHHYIO CTIENU(UKY.

[IpoBeneHHBIN aHANMH3 CBUAETEIBCTBYET O TOM, YTO NPHMEHEHHE TEPMHHOJIOTHH
M. B. HukutrHa M0 OTHOIIEHHIO K CYOCTaHAAPTY TPEOYET HEKOTOPHIX MOSCHEHHUH. Tak,
MBI CYUTAEM OTIPABIAHHBIM BKIIOYHTH B COCTAB CHMHIIATUBHOM CBA3W HE TOJBKO CITyYaH,
OCHOBAHHBIE HA JIEUCTBUTEIIEHOM WIJIH BOOOPAKAEMOM CXOJCTBE PeepEHTOB, HO U CITy-
YyaM, KOTJa UCXOJHOE W MeTaOPHUUYECKOE 3HAYEHHUS HE MMEIOT OOIIHMX CEMAaHTHYECKHX
MPHU3HAKOB, HO TEM HE MEHEE KOPPEIHUPYIOT APYT C APYTOM, OOHAPYKHBAs CTPYKTYPHOE
CXO/ICTBO HWJIH AHAJOTHIO OTHOINEHWH MEXKIY COCTABIIIONIUMH HX CEMaHTHYECKUMH
KOMITOHCHTaAMH. B JTHHTBUCTHYECKOW JUTEpaType MAHHBIA THI MeTa(QOphl TOITYyqHIT
HA3BaHWE KOPPETATUBHAS, HJTH BHETIHAS.

Hanpumep, K CHMUIATHBHON CBA3HM, OCHOBAHHOM HA KOPPEIALMH, OBITH OTHECEHBI
Clydad, KOTAa TPOW3BOAAIMAA 0a3a W MPOU3BOJHOE CIIOBO CBA3AHBI HE OTHOMICHUAMH
CXOJCTBA, & HA OCHOBAHWUH TOTO, YTO 0003HAYAIOT CXOkHe TOHATHS: gull «chicken» —
yaiika ‘UBIMUICHOK ; chicken «eagle» — mpimeHoOK ‘open’; pony «a race horse» — moHM
‘Oerosas ymomanp ; jug «a bottle, a flask» — xkyBmmH ‘OyThINKa’; grease «butter» — xup
‘mMacno’; juice «liquory — cok ‘mukep’, cat «a lion» — kot ‘neB’; bull «an 0x» — OBIK ‘BOIT’;
pipe «cigar» — TpyOKka ‘curapa’; albatross «roasted, boiled or stewed chicken served at a
meal» — anp0aTpoc “KapeHbIi, BAPESHBIN WIH TYIIEHBIN IBITICHOK .

Kak BHOHO W3 TIPHBEOEHHBIX TPHUMEPOB, OOJTACTH-UCTOYHUK H O0OJIACTh-LIENb
MPHHAIEKAT K OJHOMY JIEKCUKO-CEMAHTHYECKOMY ALY M SBISIOTCS COTHIIOHMMAMH,
TO €CTh B CJIEHIE OCYIIECTBIAECTCA CBOEr0 POAa MEHA TEMATHYECKH OJIM3KHX CIIOB,
WM BHYTPUKATETOPHATIbHAS HOMHUHALIHS.

Jlanee K CHMHUJIATHBHOU CBSI3M, OCHOBAHHOM HA KOPPEIALMHU, OBUTH OTHECEHBI CITyYan
sHaHTHOceMHH. Tak, B ciieHrusme mother «an effeminate male» — Mathp “KeHOIOAOOHBIM
MYKUHHA  00JaCTh-HCTOYHHK W O00JaCTh-IIENTh MMEIOT OOIMHMHA TMPU3HAK — TeHACpHAS
MPHHAJIEKHOCTD, OJTHAKO OTHCHIBAIOT €TO C PA3HBIX MOJIFOCOB IIKAJIBL.

[Ipu ompeneneHWH CEMAHTUYECKHX CBiI3€H B CICHTE BO3HHKAET MPOOJIEMa Ompe-
AETIEHUS] MOTHBHPOBAHHOCTH CJIOB, TaK KaK MBI UMEEM JI€N0 HE C JIHTEPATyPHBIM
S3BIKOM, & CO CJIEHTOM, HOCHTEIIEM KOTOPOTO aBTOP AAHHOW PalOTHI He ABmAeTCs. Tak,
HCCIIEA0BATENN OTMEYAKOT BO3MOXKHOCTH HAIW4YMA IONYIKCIUIMIIUTHOM BHYTPEHHEH
(opMBI, KOT/ITa MOTHBALMA TIOHATHA I CTIELHAAIKMCTA U OTCYTCTBYET JJIs HECTICHATH-
cTa. DTa mpodiemMa IpeICTaBsIETCS emie 0oJiee CIOKHOW B CIIEHTE, TaK KaK MOTHBHPO-
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BAHHOCTh HEKOTOPBIX CJIOB MOKET BOCHPHHHUMATHCA HOCHUTEIIMHA JAHHOW Pa3HOBHIHO-
CTH OOMICHAIIMOHATBHOTO SA3bIKa HECKOJIBKO MHAYE, YEM JIMHTBUCTOM. TaK, Hampumep, B
CIIEAYIONIUX CICHTU3MAaX CBA3b MEXKAY MPOHM3BOIAMICH 0a30i M MPOU3BOJHBIM CIIOBOM,
Ha HaOl B3TJI/, 3aTEMHEHA: monkey «a man» — ‘o0e3bsaHa ‘MyxunHa’; bird «the middle
finger» — mruma ‘cpemumii nanerr ; foad «iron» — xabda ‘ytior’. [loaTomMy B manmpHewmeM
MOJOOHBIE IPUMEPHI HCKITFOYAIACH U3 PACCMOTPEHHS.

Kak mokassiBaeT TPOBEACHHBIM aHAIN3, CEMAaHTHYECKas [EPHBALMA B aMEpH-
KaHCKOM CJICHT€ 3aJ€UCTBYET aOCOMOTHO BCE THUIBI CBs3ed. COTIACHO HAIKUM JTAHHBIM,
HECKOJIPKO IIIUPE TPEACTABICHA CHMUIATHBHASA CBA3b, UTO COTIIACYETCS C YTBEPKACHHEM
uccrenoBarened 0 MeradopuyHocTH cieHra: pump «the hearty — Hacoc ‘cepaue’;
toothpick «a pocket knife» — 3yOoumcTka ‘kapmaHHBIH HOX ', frogskin «a one-dollar
bill» — koxa mATyImKy ‘aomapoBas OaHKHOTA .

NmnmrkanroHHas CBA3b MPEACTABICHA B MEHBIIEM 00BbEME B CEMAHTHUYECKUX JICPH-
BaTaX aMEPUKAHCKOTO CIIEHTA: fingers «a jazz piano player» — mamblpl ‘UCTIONHHTEND
IPKas3a Ha MUaHuHO ; leather «boxing gloves» — koxka ‘O0KCEPCKHE EPUATKA .

MHOTOYHCTIEHHBIE CyYaW JAHHOTO THIA CBSA3HM TPEACTABICHBI CEMAHTHYECCKHUMH
JCpUBATAMH AaMEPUKAHCKOTO CJIEHTa, OOPa30BaHHBIMH OT HAWUMEHOBAHWW 4YacTEH
tena: bangtail «a racehorse» — KOPOTKO TMOJICTPHKEHHBIM XBOCT ‘O€roBas JOINAnb’ ;
beard «an intellectual person» — 6opoxa “‘ymHbIN yenosek’; blisterfoot «an army infantry
many — MOTEPTOCTh CTOTBI ‘TIeXOTHHEL ; bowlegs «a cavalrymany» — caOneBHIHBIE HOTH
‘KaBaIIEPUCT ; eye «a private detective» — rjaa3 ‘4acTHBIN IETEKTHB .

['umiepo-TUMOHMMUYECKas CBSI3b OTMEUEHA HEMHOTOUHCIICHHBIMHM TIPUMeEpamMu: bag «a
woman’s douche bagy — cymka “keHckas cymka mia xyma’; bottle «a bottle of whisky» —
OyThuIKa ‘OyThITKA BUCKH ; chair «the electric chair» — cTyn “>neKkTpudecKkuit cTyir .

Oco0eHHO TIMPOKO 33/IEUCTBOBAHA TUTIEPO-THIIOHUMHUYECKAs CBA3b B pAMKAX CEMaH-
THYECKUX JEPUBATOB, OOPA30BAHHBIX OT MUMEH COOCTBeHHBIX: Abie, Goldberg «any
Jewish male» — ‘espeii’; Hans, Heine, Hun, Fritz «a German» — ‘Hemen’; John, Jack,
Mack «any man» — ‘mo0oi uemoBek’; Mary «any girly — ‘moOas meBymka’; Java,
Mocha «coffee» — ‘xode’; Winchester «a rifle, regardless of the manufacture» — ‘Bun-
TOBKA BHE 3aBHCHMOCTH OT TTPOU3BOJAUTETIS .

B psAnme cemaHTHYECKHX OEPHBATOB, OOPAa30BAHHBIX OT PAAA HAUMEHOBAHWH JIHII,
THIIEPO-THITIOHUMHYECKAs CBA3b KOPPENHPYET C PACIIMPEHHEM 3HAYEHUs: southpaw l
«a left-handed baseball player» — ‘urpox-nesma B Oelicoone’ — southpaw?2 «any
left-handed person» — ‘moGoi#t nesma’; straw bossl «the foreman of a crew of manual
laborers» — ‘Opuragup pabdouux’ — straw boss2 «any person who gives orders» — mro-
00¥ YenmoBeK, OTHArOIIMKA TpuKasel’; burglar «anyone who swindles, cheats or takes
advantage of another, any unethical businessman» — rpaOutenp ‘MOOOH, KTO KYIb-
HUYA€T, 0OOMAHBIBACT HIIM TOJB3YETCA APYTUMHU, HEITUIHBIN OU3HECMEH; sister «any girl
Or young womany — cecTpa ‘mro0as JeBOYKa WITH MOJIOIAs KCHITHHA .

Takum o00pa3oM, BeAymIMM THIIOM CBA3H B PAaMKaX CEMAaHTHYECKOH NEPHUBALIAN
B AMEPHUKAHCKOM CJICHTE SBJIACTCS CHMHIIATHBHAS, YTO COTJIACYETCA C TE3UCOM O TPE.-
CTaBIIEHMH CJIEHTa KaK aJlbTEPHATHBHOTO SKCIIPECCHBHOTO CIIOBApsA Ui JCHOTATOB,
yIK€ UMEIOIINX 0003HAYEHHE B TUTEPATYPHOM SI3BIKE.

B kadecTBe manpHEUIINX TEPCTIEKTHB UCCIIEA0OBAHUSA MOKHO BBIICTUTh KOHTPACTHB-
HBIE HUCCTIETOBAHUS MEXaHHU3MOB CEMAHTHYECKOHM AEPUBALIMU B CyOCTaHAAPTHBIX MOJCH-
CTeMax APYTHUX S3BIKOB; BBIABICHHE CHEIM(PUKH (PYyHKIMOHMPOBAHHA CEMAHTHYECKOH
JepUBaLK, OOYCIIOBICHHON TEMAaTHYECKOW MPHHAICKHOCTBIO O0OJTACTH-UCTOYHHKA, a
TaKKe COTOCTABICHHEM OCOOCHHOCTEH pacTlpeiefiCcHUs Pa3HBIX THUIIOB CBI3€H B CEMaH-
THYECKUX JIEPUBATAX TUTEPATYPHOTO A3BIKA M JPYTHX CYOCTAHAAPTHBIX TTOICHCTEM.
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